
นักบุญเยโรม

พระสงฆ์ ฤาษี ปิตาจารย์ นักปราชญ์





ปีพระวาจาของพระเจ้า
(30 กันยายน 420 - 2020 = 1600 ปีแห่งมรณกรรม)



การไม่รู้พระคัมภีร์ คือ การไม่รู้จักพระคริสตเจ้า 



• นักบุญเยโรม มีชื่อเป็นภาษาละตินว่า  Eusebius 

Hieronymus และมีนามแฝงว่า Sophronius

เกิดในปี 347 และถึงแก่มรณภาพในปี 420 ที่   
เบธเลเฮม

• เยโรม เป็นนักแปลพระคัมภีร์และนักอ่านชั้นเยี่ยม 
ธรรมประเพณีจึงยกย่องท่านว่าเป็นปิตาจารยท์ี่มี
ภูมิความรู้มากที่สุดคนหนึ่ง

นักบุญเยโรม
(องค์อุปถัมภ์ของนักแปล)



• ท่านเคยใช้ชีวิตอยู่ระยะหนึ่งในอารามฤษี 

• ต่อมาได้รับศีลเป็นพระสงฆ์ 

• และเป็นเลขานุการของพระสันตะปาปา ดามาซุสท่ี 1



• ท่านได้สร้างผลงานเขียนมากมาย ท้ังในด้านพระ
คัมภีร์ เทววิทยา และชีวิตฤษใีนอาราม ซึ่งมีอิทธิพล
ต่อเทววิทยาในตอนต้นของสมัยกลางอย่างมาก 

• ผลงานท่ีท าให้ท่านมช่ืีอเสียงมากท่ีสุดคือ การได้รับ
มอบหมายจากพระสันตะปาปาให้แปลพระคัมภีร์
จากภาษาต้นฉบับฮีบรแูละกรีก มาเป็นภาษาละติน
ที่เรียกกันว่า พระคัมภีรฉ์บับวลูเกต (Vulgate)

• พระศาสนจักรจึงยกย่องท่านเป็นนักปราชญ์ของ
พระศาสนจักร



• เกิดจากครอบครัวคริสตชนที่เมืองสตรีดอน ปัจจุบันอยู่
ในประเทศโครเอเชีย บิดาของท่านเป็นผู้ปลูกฝังความ
เชื่อคริสตนให้ท่านต้ังแต่ยังเป็นเด็ก

ประวัติชีวิต



• เมื่ออายุ 12 ปี = ท่านได้ไปศึกษาต่อที่กรุงโรม ศึกษา
ทั้งด้านปรัชญาและวรรณกรรมต่างๆ ของตะวันตก

• ชีวิตในวัยหนุ่ม = มกีารต่อสู้กันอย่างมากระหว่างการ
แสวงหาความเพลิดเพลินทางโลกกับการเลือกชีวิต
แห่งความเชื่อ ในยามว่างจากการเรียน ท่านมักจะไป
เยี่ยมหลุมฝังศพใต้ดิน (catacombs) อยู่บ่อยๆ

• ใกล้จะศึกษาจบแล้ว = ท่านก็ได้ตัดสินใจรับศีลล้าง
บาปในราวปี 366 เป็นไปได้ว่า ผู้ที่โปรดศีลล้างบาป
ให้ท่านคือ พระสันตะปาปาลีเบรีอุส











• จากนั้น ใช้เวลาถึง 20 ปีในการแสวงหาความรู้และ
ประสบการณ์

• สนใจชีวิตการเป็นฤษี จึงเดินทางไปเยี่ยมชมอารามฤษี
ในที่ต่างๆ ในอิตาลีและยุโรป

• ปี 374 ไปที่เมืองอันทโิอก และตัดสินใจไปทดลอง
ด าเนินชีวิตแบบฤษโีดยไปพ านักอยู่ในทะเลทรายนาน
ถึง 4 ปี

• ท่านได้ศึกษาภาษาฮีบรแูละภาษากรีก หลังจากนั้นก็
เริ่มแปลผลงานเขียนต่างๆ เป็นภาษาละติน





• ต่อมา ผู้มอี านาจในพระศาสนจักรในอันทโิอกต้องการ
ให้ท่านบวชเป็นพระสงฆ์ ตอนแรกท่านปฏิเสธ เพราะ
อยากด าเนินชีวิตเป็นฤษีมากกว่า 

• แต่ท้ายที่สุดแล้ว ท่านก็ยอมรับศีลบวชเป็นพระสงฆ์ 
โดยมีเงื่อนไขว่า ท่านยังจะสามารถด าเนินชีวิตแบบ
ฤษีต่อไปได้ และไม่สามารถท างานอภิบาลทุกอย่าง
เหมือนพระสงฆ์ทั่วไป 

• จากนั้น ท่านได้เดินทางไปยังเมืองคอนสแตนติโนเปิ้ล
และได้ศึกษาเพิ่มเติมจากนักบุญเกรโกรีแ่ห่งนิสสา ซึ่ง
เป็นนักเทววิทยาที่มีชื่อเสียงมาก



• ในปี 382 เยโรมได้เดินทางไปยังกรุงโรมเพื่อเข้าร่วม
ประชุมสังคายนา และหลังการประชุมเสร็จสิ้นลงแล้ว 
พระสันตะปาปาดามาซุสท่ี 1 ก็ได้แต่งตั้งท่านเป็น
เลขานุการ

• และท่านได้รับมอบหมายจากพระสันตะปาปาให้แปล
ผลงานเขียนต่างๆ รวมถึงแก้ไขส านวนแปลภาษา
ละตินเก่าที่มีอยูแ่ล้วของพระคัมภรี์ทั้งพันธสัญญาเดิม
และพันธสัญญาใหม่ บางเล่มก็เป็นการแปลใหม่ทั้ง
ฉบับด้วย





• หลังมรณกรรมของพระสันตะปาปาดามาซุส ท่ี 1 ได้
ไม่นาน เยโรมก็เดินทางออกจากกรุงโรมด้วย
ความรู้สึกที่ไม่ดีนัก เนื่องจากท่านเป็นคนอารมณ์
ร้อนและพูดจาตรงไปตรงมา ท่านจึงไม่ยอม
ประนีประนอมอะไรที่ผิดไปจากความคิดเห็นของตัว
ท่าน นี่จึงส่งผลให้เกิดการโต้แย้งกับบุคคลต่างๆ ที่มี
อ านาจอยู่บ่อยครัง้ และมีศัตรูมากมายในพระศาสน
จักรและในโรม ที่สุด ท่านก็ถูกกล่าวหาด้วยเรื่องราว
ต่างๆ หลายเรื่อง และถูกบีบบังคับให้ออกจากโรม



• เยโรมตัดสินใจเดินทางไปยังแผ่นดินศักดิ์สิทธิ์ในปี 
386 และไปยังสถานที่ต่างๆ ทั่วปาเลสไตน์และ
อียิปต์ ที่สุด ท่านได้พ านักอย่างถาวรทีเ่บธเลเฮม
และถึงแก่มรณกรรมในปี 420

• ปัจจุบัน พระธาตุของท่านถูกเก็บรักษาไว้ที่วัด 
Santa Maria Maggiore กรุงโรม 

• ในปี 1989 ท่านได้รับแต่งตั้งเป็นปิตาจารยแ์ละ
นักปราชญ์ของพระศาสนจักร



• เยโรมสนใจพระคัมภีร์และชีวิตฤษี ท่านจึงใช้เวลาเกือบ
ทั้งชีวิตของท่านในการเขียนค าอธิบายพระคัมภีร์ +  
เขียนค าโต้แย้งค าสอนที่ผิดหลงและอธิบายค าสอนที่
ถูกต้อง โดยยึดพระคัมภีร์เป็นหลักในการอธิบาย 

• ท่านได้อุทิศตัวอย่างเต็มที่ในการแปลและแก้ไขส านวน
แปลภาษาละตินของพระคัมภีร์ รวมถึงเขียนค าอธิบาย
หนังสือพระคัมภีร์หลายต่อหลายเล่ม ที่โดดเด่นที่สุด
เป็นค าอธิบายหนังสือประกาศกทั้งประกาศกใหญ่และ
ประกาศกน้อย

ผลงานส าคัญ



• สิ่งที่ท าให้เยโรมมีชื่อเสียงและได้การยอมรับจากคนทั่วไปคือ 
การเป็นคนรอบรู้ โดยเฉพาะความรู้ในเรื่องพระคัมภีร์ และ
ธรรมประเพณีของพระศาสนจักร ผลงานเขียนของท่านจึง
ได้รับการยอมรับและมีอิทธิพลอย่างมากต่อนักคิดและนักเทว
วิทยาในตอนต้นของสมัยกลาง โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ผ่านทาง
พระคัมภีร์ฉบับวูลเกต (Vulgate) ที่ท่านได้แปลจาก
ภาษาต้นฉบับมาเป็นภาษาละติน

• ท่านยังมีชื่อเสียงในด้านการเป็นผู้ตีความพระคัมภีร์ เพราะ
ท่านเป็นผู้ที่ได้ถ่ายทอดแนวคิดของชาวกรีกมาเป็นภาษา
ละตินให้คนในโลกตะวันตกได้รับรู้อีกด้วย

อิทธิพล



• ท่านกล่าวไว้ครั้งหนึ่งว่า 
"ข้าฯ ตีความ (ในการแปล
พระคัมภีร)์ ตามค าสั่งของ
พระคริสต์ จงแสวงหาแล้ว
จะพบ นักบุญเปาโลกล่าว
ว่า พระคริสต์คือพลังและ
ปรีชาญาณของพระเจ้า 
ใครไม่รู้จักพระคัมภีร์ก็ไม่
รู้จักพลังและปรีชาญาณ
ของพระเจ้า ดังนั้น การไม่
รู้จักพระคัมภีร์ก็คือการไม่
รู้จักพระคริสต์ นั่นเอง"


